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BMObl ®PA3EOJIOI'MYECKON NOJIMCEMUN U CMOCOBLI
EE NMPOABJIEHUA B KOMMNAPATUBHOWU NNMHIBUCTUKE
(HA MPUMEPE PYCCKOI'O U AHIMMTMUCKOI'O A3bIKOB)

C.B. JleckuHa

KINDS OF THE PHRASEOLOGICAL POLYSEMANTICISM
AND THE WAYS OF ITS FUNCTIONING IN COMPARATIVE
LINGUISTICS (BASED ON THE ENGLISH AND RUSSIAN SAMPLES)

S.V. Leskina

PaccmaTpuBaloTest cnocodbl pyHKUMOHUPOBAHUS (Ppa3eoornyeckoil noauceMmu B
PYCCKOM M aHIVIMHCKOM si3bIKaX. Beiaeasiioress BUAbI (ppazeosornyeckoii mojuceMuu u
NOJIMCEMUYHBIX eJUHMI, XaPAKTEPHBIX TOJbKO I KOMIAPATHBHOW JIMHIBHCTHKH.
Tak:ke ONHMCBHIBAIOTCH OCOOCHHOCTH PYCCKHX M AHIVIMICKHX (ppa3eooru3MoB-
MOJIMCEMAHTOB € AKLEHTALMEH HA X 00IMX M OTINYUTEIbHBIX YepTax.

Knrouegvie cnoga: nonucemus, gppazeonozuzmol, IMOMUEHOCHb, OUIUHZEATLHYLIL, MO-
HOIUH26AIbHBLI, IKGUBATIEHN.

The article deals with the ways of functioning of phraseological polysemnaticism in
the Russian and English languages. The author singles out types of phraseological poly-
semnaticism and phraseological polysemants peculiar for the comparative linguistics on-
ly. The article also deals with the discription of some peculiarities of Russian and English

phraseological polysemants focusing on their common and differential characteristics.
Keywords: polysemanticism, phraseological units, emotiveness, bilingual, monolingual,

equivalent.

®pazeonornueckue enuHuLE! (OE), kak u nexcu-
YEeCKHe CIUHUIIBI, SBIILICH DJIEMEHTAaMH CHCTEMBI SI3bI-
Ka, TPEJACTABISIOT COOOM CHCTEMYy CEMaHTHYeCKHX
NOTeHIMH. MeXIly HUMHM BO3HMKAIOT Pa3jIM4YHbIEC CUC-
TEMHbIE OTHOIICHUS, MPOSBISIOMINECS TAKXKE U B TO-
mcemud. [lommceMus ppa3eoornueckux equHUI] (Kak
U CHHOHUMWS, AHTOHUMHS, OMOHUMMS) IIPH3HACTCS
(pazeonoramu B.B. BunorpamoseiM, B.I1. JXykoBbiM,
Bb.A. Jlapuneim, 3.J1. ITonosoit, H.M. Illanckum u ap.

®pazeonoruueckasi MoJUCeMUsi — pe3ysbTaT Ha-
KOIIJICHUS 3HAUCHUM B OJHO# M ToM ke DE, BrI3bIBac-
MBI HEOJIHOKpPATHBIM €€ mepeocMbicieHueM. B kop-
MyCce PYCCKHX M aHTJIIMHCKHX (ppa3eosorU3MOB BbIIC-
nsieM MoHoceMuuHble U nonucemuunsle OE. Tlomuce-
MHYHBIM SIBJISIETCS SI3BLIKOBOM 3HAK, 00JIaJarolIuid 00JIb-
11e, YeM OTHIM 3Ha4eHHeM, KOT/a BCe 3HAUCHUS OJTHOTO
SI3PIKOBOTO 3HAKa 0OBEIUHEHBI CIIMHBIM CEMaHTHUCCKUM
cmbiciioM. B koprmyce ®E npucyTcTByeT TeHAEHIMSA K
OMOHHMMHU3ALIMY, HO HAJIMYUE €IUHOI0 CEMAaHTHYECKOro
CMBICIA TIO3BOJIMJIO OTPEACIHUTH PsiNl (Ppa3eolorn3MoB
Kak TOJINCEMUYHBIE.

Jleckuna Cena ButanbeBHa, JOKTOp (QHIIOINO-
THYECKUX HAyK, MOUECHT KaeAphbl aHTIUHCKOTO S3bI-
Ka, YenaOMHCKUI rOCyAapCTBEHHBIN IeJaroruueckuit
yuuBepcurer (r. YensOunck). E-mail:  seda-
70@mail.ru

B xoMmapaTWBHOW JIMHTBUCTHKE MOXHO BbIJIE-
JIMTH [1Ba BUJA TOJKMCEMHH: MOHOJHHTBAJbHAS U OH-
JIMHTBaJIbHAS.

MOHOJIMHTBAJIbHAS TOJUCEMHUsS IMPOSBIIETCS B
eAMHUIIAX, HC UMCIONNX (Ppa3eoqOrnIecKoro SKBHBa-
JICHTa B JPYroM s3bIKe, JHOO Koraa (hpa3eonorusm
SBIISICTCS OMITMHTBaTbHBIM, HO MHOTO3HAYHBIM TOJIEKO
B OJTHOM M3 HCCIICYEMBIX S3BIKOB.

[IpuMepaMu MOHOJNHMHTBAJIBHON IMTOTUCEMHUH, KO-
rna (Qpaseonormsm SABISIETCS OWJIMHIBAJIBHBIM, HO
HECKOJIBKUMH 3HAUYCHUSIMH 00JIa7aeT TOJBKO B OJHOM
13 UCCIEAYEMBIX SI3bIKOB, MOKHO Ha3BaTh DE 3a cnu-
noti (behind smb’s back) u 6e3 3a3penus cosecmu
(right and left).

Pycckuii dpazeonorusm 6e3 saspenus cosecmu
OTHOCUTCS K MOHOCEMHYHBIM, TaK Kak o0iamaeT
TONBKO OJHUM 3HAauCHHEM, B TO BpeMs KaK aHTIIHii-
cKas equHHIA right and left onpeneneHa Kak MOJHCe-
MHUYHAs ¢ JOBYMs 3HaueHUsAMH. OOMMM ceMaHTH4Ye-
CKUM CMBICIIOM aHTIIMHCKOTO (hpaseonorusma right
and left sBNsACTCA «HEXKEIAHUE YUUTHIBATH HHTEPECHI

Seda V. Leskina, PhD (comparative linguistics),
English Language chair associate prof., Faculty of
Foreign Languages, Chelyabinsk State pedagogical
University (Chelyabinsk). E-mail: seda-70@mail.ru
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JleckuHa C.B.

Budsbi ¢ppazeosiozuyeckoli nosucemuu

u cnocobsbl eé nposiesieHuUsi 8 KOMnapamueHoU JIUH2euUCMuUKke...

npyrux» — 1. He cunrasick HM ¢ KeM M HU ¢ 4eM, Oe3
3a3penust cogecmu.

But I found he was robbing us right and left, so |
had to turn him out (W. S. Maugham. Complete Short
Stories, A Man from Glasgow) — Kozoa s ysnan, umo
on 0Oe3 3aspenus cosecmu 00OKpaovlal MeHs, MHe
npuwinocy eco npocHams (nepeBon — A. Hukomaes-
CKOM).

2. bes onpenenéHHbBIX IeNel, KaKk IpUAETCS.

®E 3a cnunoii (behind smb’s back) sBnsercs no-
JIMCEMUYHOHN TOJIBKO B PycCKOM s3blke. E€ mosnce-
MHYHOCTH OOYCIJIOBJICHA BBIICJIICHHEM OOIIEro ceMas-
THYECKOTO CMBICITIA y 3HAUCHHH «IIpEHEOpeKeHNE HH-
Tepecamu Apyrux». Anrmuiickas DE behind smb’s
back nmeer TOIBKO ONHO 3HAYEHHE «BTUXYILIKY, B
OTCYTCTBUU 4YesioBeka». Pycckas ®OF umeer nBa 3Ha-
yeHns — 1. JOKUBBIN, HEUYSCTHBIMN.

Oxpyoicenue 2ybepuamopa makice HeO08ONbHO
€20 NONUMUKOU, HO 06CYHCOalom 3mo MmoJibKo 3a CHU-
Houl, a 6 2naza — eéce 3a! (BeuepHmii YensiOuWHCK.
2007).

2. Hecepné3Hblii, OecirabamHbli 4eIoBex.

O uem emy becnoxoumvpcsi — y He2o 05051 — Ou-
pekmop u oH 3a e20 chuHou. Ymo 6vl on Hu Oeran —
eeo npukporom (I'. Kynukosa. banaHOBoe yOUHCTBO).

[Ipumepamn MOHONMHTBaJILHOHN (pazeonorude-
CKOW TOoNIMceMHH, Korja (hpa3eosOrH4ecKUi IKBHBa-
JICHT IPUCYTCTBYET TOJIBKO B OHOM U3 HCCIIEyEeMBIX
SI3BIKOB, BBICTYIAIOT TaKWe PYCCKHE W aHIIIMICKHE
€IMHUIIBI, KAK MAMEHbKUHA 00UKA, He NPOMAX, WYm
eopoxoeviil, lame duck, on the tiles n np.

Pycckast Oe3sxBuBanentHass ®E we npomax 006-
nmanaeT aBa 3HaueHus — 1. JIoBok, coobpasureseH, He
YIIYCTHT CBOETO (TI0JIOKUTEIbHAsE KOHHOTALINSA).

Ho 1onkep 6vin mpess, a nomomy, 6epHo, xomei
nOOKynums e20 Ha Kakoe-HuOyov Oyproe Oeno. «Hy
da epéww! — Ooyman Jlykawxa. Kowv-mo y mens, a
mam 6uoHo 6yoem. A cam manviii He npomax. Ewe
kmo koeo nposedem. Ilocmompum! (JI. Tomcroit. Ka-
3aKH).

2. XuTpslil, NpoAyMaHHBIN (meflopaTuBHas KOH-
HOTAIIHS).

Tozco u 2na0u nonadewtvbcsi emy 6 1ansvi — OH Mda-
Jblil He RPOMAX, HUKOMY He CHYCMUm, a ¢ MeHs, No-
arcanyt, u ose wxypvr coepem (A.C. Ilymkun. Jy6-
POBCKHIA).

Hannass OF BxitoueHa B KOPIYC MOJUCEMUYHBIX
€IMHMI] Ha OCHOBaHMHU BBIJCICHUS y e 3HauCHHH
€MHOTO CEMAaHTHYECKOI'0 CMBICIAa «CHOCOOHOCTh
(YMeHHe) U3BJIEKaTh BBITOLy U3 CUTYalum».

®dpazeosoru3M mMamenbKuHa 00uKa TaKKe SBIIS-
€TCsl MOHOJIMHTBJIBHBIM, TaK KaK B KOPITyce aHTJIHMH-
cknx OF sKkBUBaNeHT OTCYTCTBYeT. Pycckuii dpaszeo-
JIoru3M obnaziaeT nByms 3HaueHusmu: 1. [lociyiHas,
JIOMAIITHSIS, CTPOTO HJIM XOPOIIO BOCIHMTAaHHAS JEBYIII-
Ka, MOJIOJIas1 >KeHITMHA (TI0JI0XKHUTEIbHAs MOJIAPHOCTH ).

Ilepsoe epems 6cem OvLIO UHmMEPeCHO, KAk OyOym
cKnaovieamovcs ux omuowenus. Bee snanu, umo Ha-
mawia — MAMEHbKURA 00UKA, 8 Kpy2 UHMEPeco8 KOMo-
Ppoll 8x00sam yuéba 6 yHueepcumeme, My3vlka U cmyous

manyes. Y Heeo dice cosepuieHHo Opyz2oe npedcmasie-
Hue o dcu3Hu (U3 pedn).

2. W3nexeHHas, w30ajoBaHHAs, IEBYIIKA WU
MoJIo1asl JKCHIMUHA (OTpHUIATEeIbHAS TOJSIPHOCTB ).

Hooymaewn, paccmosinue — cemv Kunomempos!
Ymo 5, mamenvkuna oouka xaxas-nuoyos (b. IloneBoii.
3aiiuuK).

MOHOIMHTBANBHBIN (Pa3eooru3M uym 20poxo-
6bili 00MamaeT ABYMS 3HAUCHHSMH OTPHULATEIBHON
nossipHocTH — 1. ITycToit yenosexk.

— A menepv 8cezo ceba noceaAmMuUN HA NOALIY Ue-
Jloseyecmea.

— Monooou uenosex: [onno! A mebs 3uarw: mel,
6e0b, uiym zopoxoewiii! Kaxyrwo movl nonv3zy Mmo-
Jrcews oxkasame yenosewecmsy! YV mebs xaxas-nub6yos
nomexa na yme (A. OctpoBckuid. Tspkemnbie qHM).

2. Uynak, Ciry>KaIuid BCCOOIUM ITOCMEIITHIIICM.

U on onamv Huumoodichelwull, npe3penHHetuull
u3 nodeu, obuee nocmewuuje, UWIym 20pPOXO0Gblil.
Ilpeomem nacmewxu! (N.C. TypreneB. Konen Yep-
TOIIXaHOBA).

Awnrmnuiickuii ¢paszeonorusm on the tiles — 1. Ue-
JIOBEK, ITPOBOJAIINI BpeMsI B CBOE yTOBOJIBCTBHUE (I10-
JIOKUTETbHAS TIOJSIPHOCTB ).

...it was pleasant to run over to Vienna now and
then; to play piquet at a club in Gries, of which he
was the shining light in a word, to go on the tiles
a little (J. Galsworthy. Villa Rubeinl). — ...06110 npu-
SAMHO uspedka cve3oums 6 Beny; coviepame 6 nuxem 6
I'pucckom xaybe, — a o Obil UeN08EKOM, KOMOPbLl
Moz u ymen paccnaoumsca (nepeson — C.JL).

2. bysH, nebommp (OTpHUIaTENbHAS TOIIPHOCTD).

Been out on the tiles, my boy? Tee-hee! You
can’t deceive me! I thought you was too good to be
true. (A.J. Cronin. The Citadel). [la vt 0ebowtup, moti
munviit! Ta-ma-ma! Mens ne nposedeme! A mak u
dymana, umo Bel He makou, Kakum npukudwvleaemecs
(mepesog — C.JL.).

Amnrmmiickas ©F lame duck — 1. bupxxeBoii 6aH-
KpOT; Pa30PUBIIHKCS MaKIIEp.

After years of booming he can hardly submit being
a lame duck begging his ex-partners for the least bar-
gain predicting their refusal (T. Morrison. The Bluest
Eye). — Ilocie cmonvkux nem npoysemanusi OH ¢ mpy-
00M CMUPUMCSL C MBICTLIO O THOM, YMO OH NOMEPAL 8CE
U cman npocmo BAHKPOMOM, MOJAUUM CEOUX ObIBUIUX
napmHépo8 0 MAIOMATbCKOU CcOelKe, 3apaHee 3HAs,
umo nocaedyem omxka3z (nepesoq — C.JL.).

2. HeynauHuk, «HECYaCTHEHbKHUI»

Such lame ducks spend time in pubs, wasting
their lives, dear to 690 one... (M. Benn. One of Us). —
Takue HeYOAUHUKU NPOBOOAM 6PeMS 8 NUBHBIX KILy-
bax, pacmpauyuedas ceol HCU3HbL NONYCMY, He uMes
HUKO020, KOMY OHU Mo2au Obl Obimb dopoeu (IepeBo —
C.JL).

Kak Mbl BUiMM, B IIPUBEIEHHBIX BBILIE MPUMEpPaxX
pasHble 3HaUeHUs B oAHOM U ToM xe DE moryt BbIpa-
JKaTh KaK OJHY TOJIPHOCTH (OTPHUIATENBHYIO WIIH TI0-
JIOXKHUTEIBHYIO), TaK U JBe. [10 MPUHIMITY SMOTHBHOCTH
moJ00HBIe  (HPA3CONOTH3MBI  KIIACCU(PUIUPYIOTCS Kak
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®dpaseonorus

MOHO- U OwdMoTuBHBIE [1]. IlpwHIMI 3MOTHBHOCTH
OCHOBBIBACTCS HA TIOJIOKCHUU O TOM, YTO <OMOIHH
CBSI3aHBI C MBIIUICHHEM M OTPAKAIOTCS Yepe3 MOHATHA,
YTO 00YCIIOBIMBACT 3aKpPEIUICHUE UX B CEMAHTHKE CJIO-
Ba M JPYTHX CIUHUI] s36IKA. 7S BRIpA)KEHHS IMOIUHN Y
S3BIKOBBIX €IMHMI] HMEETCsI SIMOTUBHAS (PyHKIHUSA, 00Y-
CJIOBJICHHAs] YMOTUBHON CEMAaHTHKOMH, KOTOpas IPOsIB-
JSIeTCs Yepe3 YMOTHBHOE 3HaUCHHE (IMOTHUBHBIN JIEHO-
TaT), SMOTUBHYIO KOHHOTAIIMIO W 3MOTHBHBIN TOTCH-
[UaJ, «yMaKOBaHHEI» B OMOTHBBI — HOCHUTEIH 3TOU
CEMaHTUKH, aKTYaJTU3UPYEMbIC B CICIU(PHUICCKUX IMO-
THBHBIX KOHTEKCTaxX» [2]. OMOTHBHAs (QYHKIHS S3BIKO-
BBIX €JIMHUI] X IMOTHBHAsI CCMaHTHKA PacCMaTpUBa-
eTcs B paMKax KaTerOpuu YMOTHBHOCTH.

IToxa3zaTtensiMu ¥ JIEMOHCTPATOPaMH IMOTHBHO-
CTH SI3BIKOBBIX €IMHUII SIBIIAIOTCS KaK BHEIIHHE MPHU-
3HAKH, ACKOAM(PHUKATOPEI SMOTHUBHOCTH, K KOTOPBIM
otHocsTes cnenduueckue cypdukcel IMOTHBHON
OILICHKH, crienn(puIeckue CTPYKTYpPHI, TAK U YMOCEMBI.
Brmrou€HHass B S3BIKOBYIO COUHHILY 3MOCEMa JHOO
obOecrieynBaeT JUHTBUCTHYCCKYIO JIEMOHCTPAITUIO
TUIH3UPOBAHHBIX SMOIIHH, T.€. Ha3bIBACT KOHKPETHYIO
SMOIIUIO, UCIBITHIBAEMYEO TOBOPSIIUM, JTHOO SBISACTCS
CPEICTBOM BBIPAXKCHUS HOISIPHOCTH.

OCHOBBIBasICh Ha MPUHIUIC IMOTHBHOCTH, OTIpE-
JlenseM InoJiceMuyHble  MOHOOMOTHBHbIe DE kak
3HAKH CO 3HAYECHUSIMH OJHOM MOJISIPHOCTH.

[Momucemuunsie 6udsmotruBHble OE — ¢pazeomno-
TH3MBI CO 3HAUEHUSIMH U TOJOXHUTENBHOM, M OTpHUIla-
T€JIbHOU NOJIAPHOCTSAMMU.

BunmHrBaNBEHAS TONUCEMHS MOXET pPean3o-
BaThCSI B TTOJHBIX U YACTHYHBIX SKBUBAJICHTAX.

[omHBIC TOTMCEMUYHBIC SKBUBAICHTH — MHOTO-
3HAYHBIC (PPa3eOIOTU3MBI, KOTOPHIC BKIIOYAIOT Kak
SKBHUBAJICHTHBIC OOIINE CEMBI, TaK M IMOCEMBI OJIMHA-
KOBOU TIOJISIPHOCTH.

YacTHuHBIC TOJNCEMUYHBIC SKBUBAJICHTHl — MHO-
Tro3Ha4YHble (PpPa3eosOru3MEbl, SBISIOMHKECS JHOO ce-
MaHTUYECKUMU, TUO0 SMOTUBHBIMHU SKBHBAJICHTAMH.

[Mpumepom mnomnHOro (Hpa3eoaOruvecKoro Moju-
CEMHYHOTO 3KBHBAJICHTA BBICTYIIAeT OWJIMHIBAJIbHAS
OF muxuii kax mvius ((as) quiet as a mouse).

JlaHHEI (pa3eosoTu3M SIBISETCA ITOJTHCEMHUY-
HBIM, TaK KaKk B HEM BBIICIACTCS OOIIUI I TpEX
3HAYCHUH CEMaHTUYCCKUN CMBICT «BHIUMOE OTCYTCT-
BHE aKTUBHOCTI» B 00OMX SA3BIKAX, YTO OO0YCIOBJIHBA-
€T CEeMaHTHYECKYI0 SKBHBalleHTHOCTh. O0a HSKBHBa-
neHTa (M PYCCKUH, W aHTIHUICKHIA) 00JamaloT 3HaYe-
HUSMH TOJIOKUTEIBHON M OTPULATEIBHON MOJISIPHO-
CTH, YTO OOYCJIOBIMBaeT OMAIMOTHBHOCTH JaHHOH
€AWHUIIBI B 000UX S3bIKaX, T.€. €r0 IMOTHBHYIO SKBH-
BaleHTHOCTh — |. CIOKOHHBIN, He3aMeTHBIN (ToJIo-
JKUTETbHAs KOHHOTALIUA).

She looks as quiet as a mouse. There’s something
rather striking about her, though (G. Eliot. Adam
Bede). — Ona muxas, xkax moius. U éce-maxu ecmv 6
Hell umo-mo eecbma npusnekamenvroe (TIEPEBOA —
ABBYY Lingvo 10).

On gam He docmaeum Hukaxkux xaonom. On mu-
xuii kaxk motun (C. CxkBopiioB. Hemonankw).

2. 3arauBmmiics (meopaTUBHAsE KOHHOTAIIHS).

Lanny kept as still as a mouse, answering only
when he was spoken to. What to expect from him?
Nobody knows (U. Sinclair. Between Two Worlds). —
Jlanu 3amaunca KaK mulidb U 0meeyan Mmoibko mo-
20a, K020a ¢ HUM HAYUHAAU 2080pums. Bom u He 3Ha-
euwb, ymo om mnezo dcoamsv (mepeBon — ABBYY
Lingvo 10).

3. [TaccuBHBIIA, HUHEPTHBIH.

®Dpa3eonoru3M muxuti Kak Moitdb SBISCTCS IO-
JHCEMUYHBIM OHMIMOTHBHEIM, TaK KaK OH oOiajgaer
TpeMs 3HAYCHHSMU: J[BA 3HAYCHUS OINPEICIIAIOT MPH-
HAJIJIGKHOCTh aHATH3UPYEMOW SIMHUIIBI K HEraTUBHO-
OLICHOYHBIM 3HAaKaM, TPEThEC 3HAUYCHHE SIBJISETCS MO-
JIO)KUTEIIbHBIM. [10JI0KUTENBHBIM SIBIISICTCS] 3HAUCHHE
«CKpPOMHBIM, CIIOKOWHBIN»; 3HAUYCHUSIMH, KOTOpHIE
00YCIIOBIMBAIOT OTPULIATEIBHYIO MOJSIPHOCTh €IUHH-
1Bl U MPUHAJJISKHOCTh K COOTBETCTBYIOIINM KOHIIETI-
TaM SIBJISIIOTCS: «IIaCCHBHBIN, MHEPTHBIN» U «3aTauB-
muics». 3HaYeHUs] «IIaCCUBHBIN, MHEPTHBIN» U «3a-
TAUBIIUHACS» OIpeeNsieM Kak oOJiafarome mneiopa-
TUBHOW KOHHOTAIWEH, TMOCKOIBKY OHH O0O3HAYAIOT
Ka4yecTBa, JEMOHCTPHUPYIONIUE aMOpallbHOE IOBEIe-
HUE, BBI3BIBAIOIICE OCYKICHUE i KPUTHKY CO CTOPOHEI
mpecTaBuTeNeit odmecTna.

YacTUYHBIMU ~ TIOJIMCEMHYHBIME  OKBUBAJICHTAMH
MOXKHO orpeneruTh Takue OF, kak a3sik 6e3 kocmeii (sto-
ry teller), co cxeosmsikom 6 2onoee (off the rails) u ap.

OFE sa3wix Oe3 xocmeti (story teller) siBusiercs ce-
MaHTHYECKHM OSKBUBAJICHTOM, HO HE SIBISETCS 3MO-
TUBHBIM, TaK Kak € 3Ha4eHUs 00NagaroT oOImuM ce-
MAHTHYECKHM CMBICIIOM , «PHTOPHYECKUE CIIOCOOHO-
CTH», HO OHA SBIACTCS OMIMOTHBHBIM TOIIBKO B aHT-
JIMIACKOM SI3BIKE, TIOCKONIBKY Yy PYCCKOTo (hpaszeolo-
ru3Ma o0a 3HAYCHHS JAEMOHCTPHUPYIOT OTpPHIATEIb-
HYI0 TOJSIPHOCTh, T.€. BKIIOYAIOT OTPHUIATEIBHYIO
aMoceMy.

Anrmmiickuii  ¢pazeonorusm  story
1. JIryn (mefiopaTuBHasi KOHHOTAITHS).

I don’t want to interfere but you'd better check
all his words. Story teller and nothing else. Liar of all
times (T. Morrison. Sula). — He xouy emewusamocs,
HO J1yuuie Obl mebe camomy npogepums 6cé, Ymo OH
eosopum. bpexyn on. Jlxcey, kakux ceem He 8u0bI8A
(mepesog — C.JL.).

2. Xopomwuii pacckazuMK HCTOPUH, YEJOBEK C
xoporrer ¢panTazuei (MoJ0KUTETbHAS KOHHOTALINA).

No mistake. If you want a good party, invite
him. The best story teller ever met. Kids, adults even
cats will burst into laughing. What else needed?
(Sunday People. 1996) — He owub6émecv. Xomume,
umob eeuepunka npouwina «Ha ypay»? — Ilpueracume
eco. JIyuwie ezo HUKmMO He paccKkajcem HU OOHOI
ucmopuu. byoem geceno ecem: Oemsm, 63pOCIbIM,
Oadwce kowkam. Paszee ne smoeo vt xomume? (mepe-
Bon — C.JL.).

Pycckmii ¢pazeonorusm szwik Oez Kocmeii —
1. JIryn (mefiopaTuBHAS KOHHOTAIIHS).

2. Yenosek, Oonraromuii 6e3 yMoJiKy (He ocra-
HOBUTH) (HeTaTHBHAsl KOHHOTALIHU).

teller —
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JleckuHa C.B.

Budsbi ¢ppazeosiozuyeckoli nosucemuu

u cnocobsbl eé nposiesieHuUsi 8 KOMnapamueHoU JIUH2euUCMuUKke...

EnuneiM cemantuueckuM cMmbiciioMm B DE co
CK803HAKOM 8 20/108¢ (off the rails) BBIACICH «OTCYT-
CTBHE aJICKBATHOTO BOCIHPHUSTHS PEaTbHOCTH», C
JATTbHEHIIUM BbLieeHHeM U (epeHInaNbHbIX CeM,
00YCIIOBIUBAIOIINX HAJMYHE Y €MHUIIBI ABYX 3Ha4e-
Huil — 1. becurabammHsIi yegoBex.

Y monsvr bvicmpeie nocu. O nem xooum oypnas
cnasa — umo y He20 CK603HAK & 2onoee. Onvima u
SHAHUL eMy He 3aHUMAMb, HO OMHOCUMCS OH KO 8CeM)
cnycms pykasa u 3aeanum aiodoe deno (FOxHOYpanb-
ckas maropama. 2009).

2. I'mynbii.

Ecnu 6v1 max nosen cebs kmo-nu6yov 0pyeou, s
6bl cKazan, 4mo oH €O CKGO3ZHAKOM 8 20108e, HO Mmbl
ceoll u 1 mebe 206opio npsamo — mot oypak (T. YcTu-
HoBa. TpeTunit ueTBepr HOSIOPS).

Off the rails — 1. Comeamuii ¢ MyTH UCTUHHOTO.

Everyone knows him as off the rails. He had all.
I mean more than we do but he lost more than he
could afford. After this he wasn’t able to control his
temper. Then worse and worse and here the result (F.
Keim. Scientist). — Bce snatom, umo on cowén ¢ uc-
munHo20 nymu. Y neeo 6vino cé. A 6l dasice ckasan
boablie, uem y HAc, HO OH nomepsii DoavbULe, YeM MO2
cebe nozgonums. Ilocie smoeo oH yice He MO2 KOH-
mpoauposame cebs, oanvuie Xydxce U Xydxce, u 80m
eam pezyromam (nepeson — C.JL.).

2. Co cx603HAKOM 8 20/108€.

[IpuMepoM MOJMCEMHYHBIX SYMOTHBHBIX JKBHBaA-
neHToB sBisitoTest OF xucetinas dapviuns (limp wrist,
weak sister);

Ha mam B3rmap, ©F kucetinas 6apviuns u ero
aHTJIMIICKUE SKBUBAICHTHI [imp wrist u weak sister
MIPECTaBIAIOT OCOOBIN HHTEpEC. Pycckuil SKBHBaJICHT
SIBIISICTCS. MOHO3MOTHBHBIM. ETMHBIM ceMaHTHYECKIM
CMBICJIOM JBYX 3HAUCHUM, MO3BOJISIONINN OTPEICIUTh
MOJMCEMUYHBIM PYCCKUM  (pa3eosiorusM, BbIACICH
CMBICIT «OBITOBasi M WHTEJUICKTyaJbHAas Hepas3BH-
ToCcThY». [lockonbky 00a 3Ha4EHUS OTHOCATCS K OTPH-
LATeNbHON MOJSIPHOCTH, €IWHHLA ONPECISIeTCs] MO-
HO3MOTHUBHOM NOJMCEMUYHOM, HO IPEICTaBISIET J1BA
KouienTa — 1. JIerkOMbICIIEHHBIN, N3HEKESHHBIN YeJI0-
BEK, Ha KOTOPOTO HEJIb3s IIOJIOKUTHCS.

Yepes uac onu ¢ Kyproii kax Hu 8 uém He Obiga-
JI0 npubUSanU KapHu3vl U sewanu wmopul. Kypxa 0ea
pasza cve3oun cebe MOIOMKOM HO RAIbYAM, HO He
nukuyn. 4Ymobvl oname He yciviuiams npo O0AMCKoe
socnumanue. Omey Ha MO0 B0CHUMAHUE U DAHbULE
arooun Hamexkams. Pacmém, mon, Kuceninas oapviui-
na (B. Kpanusun. XXypaBiéHoK U MOJTHHN).

a, 5 6am craxcy, a oHu MeHs nomom cobepymcs
U noovIOM ... — NPOMAHYIL MANLYUUK, cxXaAunvieas. — He
nobviom, s 3mo mebe obewaro, — 3a6epuil B0IHCAMbILL.
— Hy a eciu nonpo6ytom... Hadetocs, moi myoscuuna, a
He KuceilHas 0OapvluHsa, u cymeeuwlb damv coayu?
(A. bop. Yaiika).

2. I'mynblii, orpaHUYEHHBINA YEJIOBEK.

Jla kyoa emy, Kuceunoii 6apviune, cnpasumscs
¢ amotl npodremoll. Y Hezco 01 3M0O20 M03208 He
xeamaem (U3 peun).

Kak BUAHO M3 NMpPUBENEHHBIX KOHTEKCTOB W 3Ha-

yenuit ®E, enununa npencrasiser KoHUenTs «bec-
xapaktepHocTh» U «['mymocTe». Bbiaeneno nBa aHr-
JIMACKUX SKBHBAJICHTA JTAHHOM PYCCKON €JUHUIBI —
limp wrist u weak sister.

EnuHBIM CeMaHTHYeCKMM CMBICIOM, OObenu-
HAIOIIMM J1Ba 3HaueHus aHriuiickod ®F limp wrist ,
BBIICTICH CMBICT «TCHICPHOE HECOOTBETCTBUCY —
1. baba, Tpsmka, KuceiHass GapbIIHS (0 MY>KIHHE).

Nobody will have business with you. You are
limp wrist. And all your behaviors prove this. My
partner should be strict and firm and not like you.
Don’t even try ... (D. Ebershoff. The 19" Wife). —
Huxmo mne 3axouem umemv c mobOou coemecmHblli
ousnec. Tol mpanka u pazmaszua. Bce meou nocmynxu
amo ooxasvieaiom. Mou napmuép oondicen OvImMb
MEEPObIM, KAK KpeMeHb, a He makum, Kak mol (Tepe-
Bog — ABBYY Lingvo 10).

2. 'omocekcyanucr.

1 saw him accompanied by another one like him.
If before I have just suspected, now I can firmly state
that he is limp wrist (S. Sheldon. Memories of Mid-
night) — A euden e2o 6 komnanuu maxoeo e, KaKk OH
cam. Ecnu panvuie 51 moivbko noodospesan, ceuyac s
MO2Y YBEPEHHO YIMEepa’cOoamy, Ymo ox 207yooil (epe-
Boa — 1. Konomiéna).

®E limp wrist, Tak ke KaK U €€ pyCCKUil IKBUBa-
JICHT Kucelinas 6apuiuiisi, SBISETCS MOHOOMOTHUBHOIMA,
HO TIpY DTOM €€ 3Ha4eHHUs OO0yCIOBJIMBAIOT MPUHA]-
JIOKHOCTh K KOHIenTaM «becxapakrepHocth» U «Pa3-
BpaTHOE MOBENICHUEY, T. €. OJIMH U3 KOHIENTOB Y pyc-
CKOTO W aHTJIMICKOTO SKBHBAJICHTA HE coBMagaetr. Uto
KacaeTcs BTOPOTO AaHTIIMHCKOTO SKBHBAICHTA, weak
sister, OH SIBISICTCS MOHOCEMHYHBIM, T. €. oOJamaer
TOIIBKO OJHUM 3HAaYCHHUEM «UYCIOBEK, Ha KOTOPOTO
HEJTB3S MTOJIOKHUTHCS.

B 3akirodeHue cieyeT cka3aTh, 9TO B KOMIapa-
TUBHOHM JIMHTBUCTUKE aKTyaJbHO BBIJCICHUE JBYX
BUJIOB (DPa3EOIOTHUECKHUX TTOJTHUCEMAHTOB — MOJHBIX U
YaCTHYHBIX (PPa3eoIOTHYECKUX IKBUBAJICHTOB, KOTO-
pble TPEICTaBICHBl MOHO- U OUIMOTHUBHBIMU €IAMHH-
uamu. [Ipu 5TOM moiHble SKBUBAIEHTHI JJOJKHBI ObITh
B 000HMX s3BIKaX JIMOO MOHOPMOTHUBHBIMH, OO OMH-
SMOTHUBHBIMH, T. ¢. ®E momkHa 00magaTh HECKONBKH-
MH 3HAYCHUSMH TOJBKO OFHOM MOISPHOCTH B 000MX
si3pIKaX. YacTHYHBIC SKBUBAICHTHl XapaKTCPU3YIOTCS
TeM, 9T0 (hpa3eoyoru3M OJHOTO sI3BIKa MOXKET 00ia-
JIaTh HECKOJBKUMH 3HAYCHUSIMH OJTHOU TOJSIPHOCTH, B
JIPYTOM — HECKOJIEKHMH 3HAYCHHUSIMH Pa3HBIX ITOJIAp-
HOCTEH.
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